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ПРЕДИСЛОВИЕ 
К ПЕРВОМУ  
ИЗД АНИЮ

Предлагаемое читателю сочинение было найдено 
в библиотеке, принадлежащей католической семье 
старинного происхождения, на севере Англии. Оно 
было напечатано готическим шрифтом в Неапо-
ле в 1529 году. Насколько раньше этой даты было 
оно написано, — неясно. Главные события пове-
сти  приводят на ум мрачнейшие века христиан-
ской эры — именно тогда верили в возможность 
подобных  происшествий; но ни речь, ни поведе-
ние действующих лиц не несут на себе печати вар-
варства. Повесть написана на чистейшем итальян-
ском языке. Если бы она возникла приблизительно 
в то же время, когда якобы происходило расска-
занное в ней, то следовало бы заключить, что это 
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имело место  где-то между 1095 и 1243 годом, то есть 
между первым и последним крестовым походом, 
или  немного позже. В повести нет никаких других 
обстоятельств, которые позволили бы определить, 
к какому периоду относится ее действие; имена пер-
сонажей — явно вымышленные и, возможно, наме-
ренно изме нены; однако испанские имена слуг, по- 
видимому, указывают на то, что она не могла быть 
создана ранее воцарения в Неаполе арагонской ди-
настии, ибо лишь тогда испанские имена распро-
странились в этой стране. Изящество слога и пыл 
автора, сдерживаемый, впрочем, удивительным чув-
ством меры, заставляют меня предполагать, что по-
весть была сочинена незадолго до ее напечатания. 
Литература достигла тогда в Италии своего наивыс-
шего рас цвета, и ею было многое сделано для того, 
чтобы рассеять суеверия, которые в эту эпоху под-
вергались чувствительным ударам и со стороны ре-
форматоров. Вполне вероятно, что  какой- нибудь 
со образительный монах мог постараться обратить 
против провозглашателей новых истин их собствен-
ное  оружие и воспользоваться своим дарованием 
сочинителя для того, чтобы укрепить в простонаро-
дье старинные заблуждения и суеверия. Если его на-
мерение было именно таким, то надо признать, что 
он действовал с замечательной ловкостью. Произ-
ведение, подобное пуб ликуемому нами, способ-
но поработить непросвещенные умы более, не жели 
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добрая половина полемических книг, написанных 
со времени Лютера и до наших дней.

Такое истолкование побуждений автора пред-
ставляет собой, однако, лишь чистую догадку. Ка-
ковы бы ни были его намерения и достигнутые им 
результаты, его сочинение может быть ныне пред-
ложено публике только как предмет для занима-
тельного времяпрепровождения. И даже в этом ка-
честве оно нуждается в некоторых извинениях. 
Чудеса, призраки, колдовские чары, вещие сны 
и прочие сверхъестественные явления теперь ли-
шились своего былого значения и исчезли даже 
в романах. Не так обстояло дело в то время, когда 
писал наш автор, и тем более в эпоху, к которой от-
носятся излагаемые им якобы действительные со-
бытия. Вера во всякого рода необычайности была 
настолько устойчивой в те мрачные века, что лю-
бой сочинитель, который бы избегал упоминания 
о них, уклонился бы от правды в изображении нра-
вов эпохи. Он не обязан сам верить в них, но дол-
жен представлять своих действующих лиц испол-
ненными такой веры.

Если читатель извинит эти мнимые чудеса, он 
не найдет здесь больше ничего недостойного его 
интереса. Допустите только возможность данных 
обстоятельств, и вы увидите, что действующие лица 
ведут себя так, как вели бы себя все люди в их по-
ложении. В произведении нет напыщенности, нет 
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вычурных сравнений, цветистых оборотов, отсту-
плений и преизбыточных описаний. Каждый эпи-
зод толкает повествование к раз вязке. Внимание 
читателя непрерывно держится в напряжении. Раз-
витие действия почти на всем протяжении расска-
за происходит в соответствии с законами драмы. 
Персонажи удачно обрисованы, и — что еще важ-
нее — их характеры выдержаны с начала до конца. 
Ужас — главное орудие автора — ни на мгновение 
не дает рассказу стать вялым; притом ужасу так ча-
сто противопоставляется сострадание, что душу 
читателя попеременно захватывает то одно, то дру-
гое из этих могучих чувств.

Кое-кто, возможно, подумает, что образы слуг 
 написаны в манере недостаточно серьезной для 
 повествования такого рода; но, кроме того, что 
они составляют контраст главным персонажам, 
автор весьма остроумно использует их в ходе пове-
ствования. Благодаря своей naivete* и простоду-
шию они открывают многие существенные для 
сюжета обстоятельства, которые никаким иным 
путем не могли бы быть удачно введены в него. 
Женские страхи и слабости Бьянки в последней 
главе играют весьма важную роль в приближении 
развязки.

 * Наивность (фр.).
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Для переводчика естественно быть предубежден-
ным в пользу, так сказать, усыновленного им про-
изведения. Более беспристрастные читатели, воз-
можно, не будут так сильно поражены красотами 
этой повести, как был поражен ими я. Однако я не 
настолько ослеплен моим автором, чтобы не видеть 
его недостатков. Я мог бы пожелать, чтобы в осно-
ве его замысла лежала более полезная мораль, не-
жели та, что сводится к мысли: за грехи отцов ка­
раются их дети, вплоть до третьего и четвертого 
поколения. Сомневаюсь, чтобы в его время дело об-
стояло по-иному, чем в наше, и  честолюбцы пода-
вляли свою ненасытную жажду власти из страха пе-
ред столь отдаленным наказанием. Но и эта мораль 
ослаб лена внушаемой читателю другой, хотя и не 
столь прямо выраженной, мыслью, что даже такие 
проклятия могут быть отвращены набожным почи-
танием святого Николая. Тут интересы монаха явно 
возобладали над расчетами сочинителя. Однако при 
всех сделанных выше оговорках я не сомневаюсь 
в том, что знакомство с этим произведением доста-
вит удовольствие английскому читателю. Благо-
честие, преисполняющее эту повесть, преподавае-
мый ею урок добродетели и строгая  чистота чувств 
спасут ее от осуждения, которого так часто заслу-
живают романы из рыцарских времен. Если ей вы-
падет успех, на который я весьма надеюсь, то, по-
ощренный им, я, возможно, опубликую итальянский 
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подлинник, хотя это лишит ценности мой соб-
ственный труд. «Наш язык не  обладает очаровани-
ем, присущим итальянскому, сильно уступая ему 
в разнообразии и гармонии: достоинства итальян-
ского языка с особым великолепием проявляются 
в простом безыскусственном повествовании. Рас-
сказывая по- английски, трудно избежать слишком 
низких или слишком возвышенных выражений — 
недостаток, который я отношу на счет малой забо-
ты о чистоте языка в повседневном общении. Каж-
дый итальянец или француз, каково бы ни было 
его общественное положение, считает делом чести 
говорить правильным языком, отбирая слова и вы-
ражения. Я не могу похвалиться тем, что вполне 
передал совершенство моего автора в этом отно-
шении: его слог настолько же изящен, насколь-
ко замечательно его умение живописать страсти. 
Жаль, что он не использовал своего таланта в той 
области, которая, очевидно, подходила ему более 
всего, то есть в театре.

Я не буду долее задерживать внимание читате-
ля и позволю себе сделать еще лишь одно не-
большое замечание. Хотя сюжет этот порож-
ден во ображением автора, а имена действующих 
лиц  вымышленные, я все же не могу отказаться 
от мысли, что в осно ве повести лежат  какие-то 
подлинные происшествия. Действие, несомненно, 

http://www.mann-ivanov-ferber.ru/catalog/product/zamok-otranto-young-adult/?utm_source=nkk&utm_campaign=get-chapter&utm_content=zamok-otranto-young-adult


происходит в  каком-то действительно существо-
вавшем замке. Часто кажется, что, описывая от-
дельные части замка, автор ненамеренно воспро-
изводит то, что сам видел. Он говорит, например, 
«горница справа», «дверь слева», «расстояние от ча-
совни до покоев Конрада». Эти и другие места в по-
вести заставляют с большой степенью уверенно-
сти предположить, что перед взором автора было 
 какое-то определенное строение. Лица любозна-
тельные и имеющие досуг для такого рода разы-
сканий, возможно, найдут у итальянских писате-
лей сообщения, послужившие автору источниками 
для его произведения. Высказывая суждение, что 
данный труд вызван к жизни  какой-то подлинной 
катастрофой, во всем подобной описанной в нем, 
мы надеемся, что это будет способствовать инте-
ресу к нему и сделает в глазах читателя «Замок От-
ранто» еще более волнующей повестью.
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